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Under min tid i Sverige, mitt nya land, larde 
jag kanna de fiar fem kvinnorna som 
anfdrtrodde sina historier till mig, och som jag 
nu anfórtror át er. 



En mi paso por las calles de Suecia, mi nuevo 
país, conocí a estas cinco mujeres, que 
confiaron sus historias a mi, y que ahora yo 
confío a ustedes. 


During my time in Sweden, my new country, I got to know 
these five women who confided in me their stories. Stories I 
now entrust to you. 





Does anyone know of a job? 


No, but I know there’s a room in 
Alby, cióse to the subway. 


¡i5Í|||!il||i!Í|lpÍ|il||l 

kánner +¡11 nágot jobb? 



1 ámí 11111 w I m á TSl i Me iMKl i F#1 j r á 


Alguien tiene algún dato No, pero si se de una habitación 

jjjp liB-iBi ba iJ§BjlB i§y ^roAlbi« ;eir« de l^^KciónJj 

I del »c I 


Give me the 
address, I rent part 
of a closet now, 
and I sleep very 
unhomfortably. 



I know of a 
couch in a room wit 
only Asían girls, with 
access to shower! 
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Luz María 








Thank you for coming! 








pet van táM<a©sem! ICommen du ¡hág 

iy* & J i s** i ¿r* "4^ ^ *4*^1 ' V" i i A k^> y*\ i 1*% A ¡y* : 

r!«r y* S«e|t4S SIS 1 ! Yv i ydr olí Uaf 


ar sen. 




3ag var gnavid dá* Hahaha* 7a<a 
visste inte om de t van en po jke 
eiien flicka och du sa att det skulle 
bii en flicka. 

ag van sa glad; fcommen du Í|||| 



tanto tiempo; ¿Te acuendas cuando nos vimos 
pon ultima vea? Sená Hace un pan de años 
¿no? 

¡Yo estaba embanaaada pues.' ¡íTajaja! No sabía 
si senía niño o niña tú me dijistes <%ue iba a 
sen niñita. 

Estaba tan felia! necuendas? 


It’s been so long! Do you remember? It was a few years 
ago, wasn’t it? I was pregnant then! Hahaha. I didn’t know if 
it was going to be a boy or a girl and you said it was going to 
be a girl. I was so happy! Do you remember? 





















































































































































































































































































































































































































































Nada me padecía ¡legal. 

Mis clientes igual me 
apoyaron, la mayoría al 
menos.' 

La mayoría aceptaban 
cfcue trabajara con ella 
y otros me echaron sin 
pagarme. 


Nothing seemed illegal. 

My customers supported me, most of 
them in any case. 

The majority of my customers accepted 
that I brought her with me when I was 
working, only a few fired me without 
paying the last salaries. 







I never started any trouble, I always worked. You know, if you 
don’t work for one day, it’s a day with no food, no roof over your 
head! One day more of debt! 

The Swedes are very good people, aren’t they? They gave me 
clothes for my girl and they let me bring her to work. 


propiennas, 
siempre "trabajé. 
TU sabes, si una 
no "trabaja un 
día, es un dia 
sin comida, sin 
"techo 4 en 
deuda. 

Es <%ue los 
suecos son mui¿ 
buenas personas 
¿sabe? He 
regalaban ropita 
para mi bebe 
me dejaban 
"trabajar con 
ella. 







¡lililí 

¡lililí 

¡lililí 

¡lllllll 

WMIWM 






cMíuM 

¡lililí 

¡lililí 

¡lililí 

¡lllllll 

WMllvM. 
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¡lillllllllllllillllllllllllllllllllillllllll 


i::::::!::. 
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II dOTT0tr ooh 
jag la m nade 
aldrig varandra: 
Hon ocM jag var 
papperslósa. 


We lived in hiding, even though 
she never committed any crime! 


My daughter was born during a hot 
summer and grew up in a long winter. 


Min dotter foddes en varm 

so m mar och váxte upp under 



en lana vintén. 


i Mi hijita 4 40 no nos separamos nunca: Ella 4 40 
éramos indocumentadas/ aun<%ue ella nunca ha 
cometido delito alguno. 


Mi hija nació en un caluroso verano 4 creció en un 

largo invierno. 














































































































































































































































































































Indocumentada 
y todo 40 era 
tan felia con mi 
hija. 


s Los hijos le 
dan fueraa a 
uno» 


y ella no se 
enfermó nunca 
lera sanita.» 


Undocumented, and I was 
so happy with my daughter. 

Children give you strength! 

She never fell ill, she was so 
healthy! 
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La vida nos cambió 
drásticamente cuando 
ICalle me recomendó <%ue 
mi bija fuera reconocida 
para tener sus derechos 
en Suecia. 


Livet ándrades dras+iskt 
- lili gav mlq rád 


tt en svensk borde 
rkánna min dotter som sin 


(Calle, som erkánde mín 
dotter som sin, bar sámre 
ekonomisk situation án jag; 


aven om 


ar en teneros 


(Calle, <%ue reconoció 
a mi hija, tiene peor 
situación económica 
<%ue 140, aunque es un 
hombre bueno 14 
generoso. 


Life changed drastically when Kalle gave me the advice that a Swedish man should claim my daughter 
as his so that she would have rights in Sweden. 

Kalle, who took her as his, has worse economy than I do, even if he is a generous and good man. 






































































































































































































































































































































Creí «fcue era lo 
mejor para Felicia 
recibir los derechos 
cfrue merecía/ 4 
crecer en una 
sociedad justa. El 4 
40 encontramos <%ue 
Felicia era un buen 
nombre para ¿frue la 
Felicidad le 
acompañara siempre. 


I thought it would be best for Felicia if she could have the 
rights that she deserved and that she would get to grow up in 
a just society. 

Both he and I thought Felicia was a good ñame, since it means 
“happy”, then maybe happiness would accompany her in life. 


ian och ja<g t^ckte att 
Felicia var ett bra namn 
da det bet^der bcklig si 


' ^ Wm ápi 1 KI W€m áWmM <4ÍF1 1K 


lili heme qeno m livet 




















































































































































































































pero cuando 
ella recibió su 
nacionalidad 
una barrera 
invisible se 
dibujó entre 
ella 4 no. 


Ella 4 su padre 
reían libres, 


ellos eran 
legales 4 40 
era ilegal. 


But when she got her Swedish 
citizenship, it became an 
invisible barrier between her 
and me. 

She and her father could laugh 
freely. 


They were legal and I was 
illegal. 























































































































Entonces empecé con mis 
primeros temores de 
perder a mi hija. 


fcádsian att polisen 
skwile skilja mi 
min dotte 


I 


That’s when my first fears of losing my 
daughter started. 

Fears that the pólice would sepárate us. 

That they would deport me and leave her 
here in Sweden. 


El temor %ue la policía me 
separaran de mi hija,, me 
expulsaran 14 la dejaran a ella 






























































































































Todos los días salía de 
casa a trabajar 14 cada 
vea que tomaba el metro 
un sentimiento de 
angustia y pánico me 
embargaba. 




Ella también presentía mi 
miedo 14 no se separaba de 
mí 


She could also feel my fear 
and she wouldn’t leave my 
side for a moment. 



















































































































































Despite all this, I tried to give 
her a normal life, full of love, 
and her father talked to her on 
the phone and sometimes he 
carne to visit. 



A pesar de todo trate de 
darle un a vida normal, llena 
de amor, 14 su padre hablaba 
por teléfono con ella 14 
algunas veces la visitó. 








Así escondidas 
vivimos mucho 
"tiempo. 
Cansada del 
"terror cons"tan"te 
de la ilegalidad. 
Informé a Kalle 
<%ue regresaba a 
Bolivia para 
solicitar desde 
allá el derecho 
<%ue Felicia "tenia 
de vivir con su 
madre. 


We lived like that, in hiding, for a 
long time. 

Tired of the constant fear that carne 
from being here illegally, I informed 
Kalle that I would go back to Bolivia 
to apply from there for Felicia’s 
rights to stay with her mother. 
















































































































































entro de mi pobrera en Bolivia, Felicia 
recibió amor 4 las llamadas de su padre 
se fueron distanciando, y al poco 
tiempo, los médicos bolivianos descubren 
Felicia, indicios de una enfermedad 
que podría ser crónica! 



U í 1 íi U i,:i i:': a 


f"r 


iS 5 T« a 





'la;:;:*a d Ofü v : M C a 

Even in my poverty in B olivia, Felicia 
recieved lots of love and the calis from 
| ; her father became increasingly rare. ; 

After some time in B olivia, the doctors 
^ ^ discovered that Felicia had signs of a 

Ci f !■ i disease that could become chronic. 








































































































Felicia’s Bolivian citizenship didn’t 
guarantee her the right to healthcare. 

Even after a year’s efforts, the doctors in my 
homeland couldn’t give Felicia the care she 
needed. 


























































































































































































































Así es cfcue decidí por su 
bien enviarla de vuelta a 
Suecia, allá mi Hermana 4 su 
padre la recibirían, Hi 
madre Hipotecó su casa i¿ 
compramos un billete con 
destino a Estocolmo. 


Sol decidedthatit wouldbebestfor 
her to send her back to Sweden, where 
my sister and Felicia’s father would 
take care of her. 

My mother had to mortgage the house 
so that we could buy the ticket to 
Stockholm. 







Under en manad 

i vr ovn lv/ «ti 

fórbereda min dotter 




Purante un mes estuve preparando a mi hija 
para separarla de mí. Créame ¿|ue no fue 

fácil. 

y cuando llegó el día/ ella me preguntó 
nuevamente por c|ué 140 no venía. 


During a month, I tried to prepare my daughter for the separation from me. Believe me, it 

wasn’t easy. 


h dagen da hon ski 
esa frágade hon m 
gen varfór jag int 

:Sk 




And the day she was supposed to 
leave, she asked me again why I wasn’t 
coming with her. 















































































































































































































































































































I gave her the same answer again: 



La misma respuesta le di 



*el presidente en Suecia 
tiene que decidir si i¿o 
puedo estar contigo/ 4 me 
dijo que estaba muy 
ocupado ahora pero que le 
enviara muchos papeles 
contándole que tú quieres 
estar conmigo*. 


The president of Sweden has to decide if I can come with you. 
He said that he is very busy now, but I will send lots of papers to 
him where I tell hem how much you want to be with me. 
















och\ 
, fraga ¡gen 


llámalo' y 
pregúntale 
de nuevo ¡l 


Cali him and i 

ask again. I 



O ¿> 


0k„. Presidenten? 7a, Felicia 
S ve rige och vara frisk, 7a jag 


ska skicka 


■ Ilgl 


ok... 0 presidente? Si, la Felicia quiere vivir conmigo en 
Suecia y estar sanita, Ah, sí, claro 140 voy a mandarle 
los papelitos a su secretario de inmigración , Mire, 
usted cuide a la Feli porque 140 la quiero mucho a ella 

J . _\ 


Ok... Mr President? Yes, U X 

Felicia wants to live with me ^ 

in Sweden and be healthy. 

Yes, I will send the papers to your secretary of immigration. You have to 
take care of Feli because I love her very much! ... 

















































































































Hon ár en mycket c/ukf¡g och sót flicka, 



She is a very good and cute little girl, who brushes her teeth all by 
herself and she eats all of her food and she doesn’t lie. 


La Feli es una niña mui^ buena y linda y se 
cepilla los dientecitos sólita y se come toda 
la comidita i¿ no miente. 




































































































































Vice el presidente que 
tratará de darme 
permiso luego, que tiene 
mucho trabajo y que tú 
tienes que ser una niña 
obediente con mi 
hermana ¿si? ¡Llámale 
mañana al presidente 
mamá: 


The President says that he will try to give me the 
permit soon, he has a lot of work, and that you must 
be a good girl and obey my sister, ok? 


Come soon! 

















































































































































































































































































































































Mi Hija se porto "tan bien 
en el vuelo. En mi con+ac+o 
con el piloto él me dijo 
<%ue la niña era muij 
tranquila y q,ue le mostró 
una foto mía í^ue llevaba 
colgada en su cuello 


My daughter behaved so well on the flight. 
In my contact with the pilot, he said that 
she had been calm and that she had shown 
him a photo of me that she kept around her 
neck. 































































































































































































































































































































My daughter was two years 
and six months oíd when we 
were separated. I can’t tell you 
about the pain of losing her, 
because there aren’t any words 
to describe it. 

Since that day, Kalle and I 
have sent all the papers they 
have asked for from Sweden. 


Kli Hija tenía 
dos añitos 4 
seis meses 
cuando me 
separé de 
ella. No voy 
a contarle el 
dolor porgue 
no Hai¿ 
palabras. 



Pesde ese día 
kalle 140 

Hemos enviado 
los papeles 
<%ue desde 
Suecia me Han 
solicitado. 






toneináda min do+ter 


HigraTionsvenkeT 
skickan, u+an a+t 
kunna fiónesliálla si<a 
smántan som det 


He enviado un poden 
pana c%ue mi henmana 
se Haga cango de ella 
mientnas i¿o tnamiio 
el penmiso pana mí. 
La oficina de 
mignación sin 
imaginanse el dolon 
<%ue causa me envía 
esta decisión: 


fnamkallan, fdljand 




I’ve given my sister power 
of attourney to represent my 
daughter while I try to get my 
permit. The Migration Board 
sent, without imagining the 
pain it caused, the following 









































































































































































































“Da du sjálv valt att láta din dotter áterfórenas 
med sin pappa, anser Migrationsverket att det 
inte fóreligger ett sárskilt beroendefórhállande 
mellan dig och din dotter sá som avses i Kap 5.3 
a § 2, fórsta stycket i utlánningslagen.” 



i mg 
:m bar 
iíii dan 


“ya que tú voluntariamente has 
permitido que tu hija se reúna con su 
padre, la Junta de Inmigración cree que 
ya no existe dependencia entre usted y 
su hija a que se refieren en el Capítulo 5. 
3 a § 2, párrafo primero, de la Ley de 
Extranjería. 

heTTiliinciet,. Mecí 


ajílele 

ítítlTiS 

Marskilí. 


Since you have chosen to let your daughter be united with her father, the view of the Migration 
Board is that no special relationship of dependence exists between you and your daughter as 
referred to in Chapter 5.3 a § 2, first paragrah of the Aliens Act. 































































































































































































































Ellos negaron reunirme 
con mi hija* 

El padre ha dicho tyue 
él quiere <%ue Felicia 
esté con su madre 
¿fcue él no puede darle 
lo ífcue i ío, pero ellos 
dicen <%ue la niña está 
bien cuidada con su 
"tía. Hace un año <%ue 
no veo a mi hijita, Mi 
hermana me cuenta <%ue 
la niña esta rebelde 
<%ue no come 14 ¿fcue 
miente 

constantemente* Ayer 
la llamé al menos no 
me mintió cuando nos 
despedimos. 

They denied me the reunión with my daughter. 

The father has said that Felicia should be with her mother and that he can’t give her 

the things that I can. 

It’s been a year since I saw my daughter. My sister has told me that the girl is 
disobedient, that she doesn’t eat and that she lies all the time. Yesterday I called her 
and at least then she didn’t lie when we were saying goodbye. 
























































































a/ 


du inte viil ata och 
att du Ijuger, att d 


111 lángre || e 


—Pice mi hermana 
cfrue vio quieres 
comer 4 c%ue 
mientes <$ue ya 
no eres una niña 
obediente 
— ¡Tú tampoco 
eres buena.' 
¡Pijiste c*ue ibas 
a venir luego 4 
no vienes.' 

—El presidente 
no quiere darme 
permiso. 

— ¡Por cfrué no? 

— ¡Porgue él no 
se lava los 

dientes, no es 
obediente dice 
muchas mentiras! 


Presídenten vi 
inte ge mi 


Varfór inte? 



- My sister says that you don’t want to eat and that you lie, 
that you’re no longer an obedient girl. 

- You’re not good either! You said that you would come 
soon, and you’re not coming! 

- The president doesn’t want to give me the permit. 

- Why not? 



- Because he doesn’t brush his teeth, he is 
disobedient and he lies a lot! 

















































































































































































































































Felicia esta grande es 
muy abilosa.' ¡y habla mui¿ 
clarito! 



Aunque no <%uiere ir al 
dagis entra en pánico 
cuando mi hermana la 
tiene q,ue dejar. No 
tiene amiguitos está 
mui¿ rebelde. Hire, acfcuí 
tengo fotos de mi 
Felicia... 




Felicia is big now and very good! And 
she talks so clearly. Even if she doesn’t 
want to go to kindergarten. 

She gets a panic attack when my sister 
is leaving her. She has no friends and 
she’s very rebellious. 

Look, here are some photos of my 
Felicia... 



























hernes anstailwng fónnyades inte, sá 
han sjalv en osáken sifuation i Sveniq 
Vaq án jafiénád¿¡f ift ¿dé sáMet mi 

doften ¡ en adoptivfami 


amu men m Han man 


om de skandalen som de 
sknivit om dan ftickon lili 


enría 


sne ñas a wüik 


Esi:a es mi hermana, ella ||B¡:jíg|||||¡í|¡¡Í 
tiene permiso de |j^L marinen som bor / 
trabajo, no tiene ’familjerna* 

residencia permanente, flffiBIÉHfiiii 
su contrato no fue 
renovado, 14 ella misma 

tiene una situación ^^j||jjj||j||¡|j4ygiw^ ^ 

insegura en Suecia. ik\ 

Tengo miedo, mucho Blfljjl|p¡lffÉM^ 
miedo que a mi hijita la TjMF 1 

pongan en una familia HBgjE^FJ 
adoptiva, más ahora 

con los escándalos que BSjjjy /v T 

se han escrito sobre /\ J Y / 

niñas que han sido &Á 1 ¡ J / / 

abusadas sexualmente /^\// ! / / 

por hombres que viven i / /, 

en esas casas. ^ ' 


) 


scandals 
jf where 
girls are 
being 
sexually 
abused by 
men in 
those families. 


Fthe 






















































































































































































































































































































































































































































































































Ella quiere estar 
conmigo i¿ #o 
con ella, ella 
tiene derecho a 
la salud en 
Suecia / 4 a 
encontrar a su 
padre. 


¡yo no puedo 
vivir así í 
S eparada de mi 
hija, cómo no 
va a tener 
derecho a ser 
escuchada a 
vivir con su 
madre. 



She wants to live with me and I want 
to live with her, she has the right to get 
medical treatment in Sweden, and to 
see her father. 



I can’t live like this! Separated from 
my girl, how can she not have the right 
to be heard when she says that she 
wants to live with her mother? 

















































































































During 2012, an International campaign in 
solidarity with Luz María and her daughter 
Felicia managed to collect enough money to get 
her a ticket to fly to Copenhagen. Two Danish 
pólice officers checked her and without knowing 
any Spanish they could understand Luz María’ s 
desperation when she showed them a photo of her 
daughter and the small amount of money she had. 
“I have money, I want to see my daughter!” 


Unden 2012 lyckades en intennationell kampanj ¡ 
solidante! med Lúa Manía och hennes dotten Felicia 
att samla in tillnáckligt med pengan fon att kópa 
en biljett fón Lúa Manía lili fc-ópenhamn. Tvá 
danska polisen kontnollenade henne och utan att 
kunna spanska kunde de fónstá Lúa Mafias 
fóntvivlan medan hon visade en bild pá sin dotten 
och de fá pengan hon hade pá sig. ‘íag han 
pengan, jag vill tnáffa min dotten!* 


Púnanle el 2.012./ una campaña intennacional de 
sclidanidad con Lúa Manía 14 su hija Felicia consiguió 
el dineno suficiente pana compnan un billete hasta 
Copenhague. Pos policías daneses la contnolanon 14 
sin saben español entendienon la desespenación de 
Lúa Manía mientnas esta le mostnaba una foto de su 
hija 14 el poco dineno q¡ue llevaba en su cantena. *¡yo 
tengo dineno, 140 <%uieno mi hija.'* 


















Pá jula-fion '2.01'Z va ni ade Felicia pá 
sina julklappan . 

Hemma hos sin mosien 


7*H,, 


On Christmas Eve of 2012, Felicia was at her aunt’s, waiting for her presents. 




Estocolmo, Suecia, 
en la 'casa" de la 
tía. 

El 2.4 de diciembre 
del 'i-0\'L Felicia 
esperaba los regalos. 

— El viejo pascuero 
no existe dice papá 
iCalle. 

—No, tal vea. no, 
pero la solidaridad 
existe. 

— Quien es ese? 

— Es un grupo de 
personas secretas cfrue 
tienen un regalo para 
ti... mira alia fuera 
Felicia.. 


Tomten existerar inte.» 


pappa 



- Daddy Kalle said that Santa doesn’t exist. 

- Maybe not, but solidarity exists. 

- Who is that? 

- It’s a big group of people who have a gift for you . 
Look outside, Felicia 












































































































































































































































































¡¿isla 









Lúa María bor illegalt ¡ Sverige och hennes fall ligger 
i hánderna pá sotidariska jurister frán skáne. 

Lux Marías mamma Inar fortfarande inteckningar pá 
huset och kámpar fór att hon inte ska vrákas. 

Lua María vive ¡legal en Suecia 14 su caso está en 
manos de juristas solidarios en la región de Skáne. 

La madre de Lúa María, todavía tiene su casa 
hipotecada 14 lucba para <$ue no la rematen. 


Luz María is living illegally in Sweden and her case is in the hands of solidarity lawyers from 
Skáne. Luz María’s mother still has the mortgages on her house and is struggling not to get 

evicted. 





Asylsokande 
Solicitante de asilo 


Asylum seeker 






































































































































Protestera mot 
ságniwaen? Varfóir 




Protest it? Why? 

Don’t be stupid, my friend, they 
don’t even respect the rights of the 
Swedes, even less mine since I’m 
applying for asylum. 

Nonsense! All the unions are run 
by political parties or by some 
group of idiots with their own 
agenda. Please! 


Pumheter.' 
ftlia fackfóreniii^ar 
poiitiska partíer, 
K&qov) grupp m 


a ¡inte aunn. 

lite ens fór svenskarna 
de deras ráttigheter, án 


«o seas ingenua querida, ni a los 
mismo s suecos les respeta r sus [ 




idioter som bara ser till si 













































































































































































































































dame m íwal bcwito 



I didn’t cali you for your 
propaganda lectures. 


I want you to change my story! 


Give me a good ending ... I can’t 
think of one right now, but... 


Add some irony, something like 



















n^arnas 


la pobre inmigrante de fcosengárd, U 

I vecina, la amiga, ta paisana ole ios I 
criminales <%ué salen en 

la crónica roja* I 



JHHglnH 

*den stackars invandraren som kommer 
irán kriget* dei fár sákert mer án 


I iaigo para los románticos revolucionarios, 
l*laj pobrecita inmigrénl© <%ue viene de ■ 
■ guerra* seguro hará llorar a mas de 



“the poor immigrant from Rosengárd, the 
neighbor, buddy, compatriot to the crimináis 
that you see in the headlines.” 

Or something for the romantic revolutionaries, 
“the wretched immigrant who carne from the 
war”. I’m sure that’11 make more than one 
reader cry, and then forget all about it. 

Unfair? Ha! Fairness is an individual 
feeling. 


Cráttvist? Ha* fcáttvisa Ir en 

¡lllillillllllllll: 


ajilo ? MíI Sl a MMiMü «• ^ 

I individual .1 











































































































































































































































































































































For the moment I think it’s unfair 
that they won’t let me smoke on my 
breaks from work, in any public 
places or non-public places ... 


F ÓY tillfállet tyck er 

fórbjuder m¡<a att róka pá mmá 
pauser f rán det míserabla jobbet, 
á alta offentlioa och icke offentli' 


Pe momento me parece injusto <d 

prohíban fumar en las pausas( 

miserable trabado, en todos 

^IÍBiiBiiIúÍBíBíb 




















































































































































































































salud í! 



Of course it’s an experiment, and everyone will obey like soldiers, 
and some will volunteer to see that people obey the stupid rule, for 
free, hahahahaha. If you ask me, they can go to Hell! 


Í|Í ||| det ár e+t experiment, 
l<¿der som soldaier, och nágra erbjude 
s bevaka den korkade regein. 


1 


Pues claro <$ue es un experimento, iodos 
pfcjedecen como soldados, 4 algunos se ofrecen j 
para vigilar gratis la estúpida regla! hahahahaha, j 

illliiiJIi 


I 













































































































































































SuieM <%ue cambies la | historia de mi 
vida. No me dibujes «i corriendo u 

vii torturada, ^líÉ 






























































































































I can still smell the wood oven, hear 
the last holy verse that my father 
recited ... 

My father was a good man, and 
up until the last minute he tried to 
protect my mother who had already 
fallen wounded to the ground. 














































































































I saw my father beg the murderer for 
my mother’s life, and I was completely 
paralyzed when their bodies shook as 
they were hit by bullets. 

















move my hand to take the machete lying just 
beside me. 














































































































































































































































































































































































































































































Illll mordei bdrjade 

jag vet ¡inte hur lánqe. Bakom mi<a sá<g ja<a folk 
sprinqa ocksá, bartn, bebisar, man och kvinnor. 


Detrás otó asesinato, empegó mi carrera* yo J 
[ <é c orrí/ no se cuanto tiempo, Detrás de mi] 

arriendo, también, wi8os 
¡ hombres n mujeres. 



After the murder, my race started. I ran and ran, I 
don’t know for how long. Behind me I saw others, 
also running, children, babies, men and women. 
























































































































































































































mas 

bavllMij 














l! Á ta hora de cobrar, unos cuacos hombres ultrajarov] 

■tas cuanlas veces m» cuerpo. He usaron de manera^ 




When the time carne to pay for the ride, I 
was raped by many men. They used me in 
horrible ways to charge me for the transport 
to the European border. 

These monsters, hungering for puré meat, 
are the closest thing to Hell you can 
imagine. They lack all humanity. 


som hungrar efter rerrf kó+t, ár 
dei illiíllll helvetet du kan fdrestália 1 



















































































































































































































































































They smell like metal and their 
voices grind against your ears. 


Some of them liked for me to eat 
their feces, others wanted to eat 
mine, and they beat me every time 
they violated my body. 



























































































































































I mina intim 

8elar och pá mina bróstvántoir 
han ja <3 márken som aldniq <gán 

han kostat mi<a d<¿nt ait komma hit. 



In my prívate parts and on my 
nipples I have scars that will never 
go away, as a reminder of what it’s 
cost me to come here. 


















































































































































































































































/et du vad som 

hánder vid Europas gránser? Inte? 
Vad har du ííjOr-V i ditt liv di du inte 
har |Í1 reda pá det! 


Isabes lo <%ue pasa en lasa 

leu tu vida <%ue no te | 
enterado! I 



Do you know what’s happening at 
the European borders? No? What 
have you been doing in your life 
that you never found out? 


samlas chauffórer ocb mánniskosmugglare 


se*, per.gar, vapen 


och droqer. Pe ftfra krafterna sor* stt|r 
Vrtr Iden 


| Por tas noches, los i 
^noreres <¿ los traficantes de personas 
se reúnen, ^ nos transan por sexo, dinero, 
| armas <j drogas. Los cuatro po deres tjue| 

■ gobiernan el mundo, U 


At night, drivers and traffickers get 
together to trade us for sex, money, 
guns and drugs. The four forces 
that run the world. 


































































































































































































































































































































































i, i, ~i . r% í úí t 

varor ai i salja, Pedotiler ccr. 
rustrerade fóráldrar ár klienterna 
Pe vackra barnen sáljs til! maffian 

illiiiiiilliliilliliSllllllllllllllllliiiiilll 

utn**ttjas sexueltt. Pe smalaste ár 


Los bebes son mercancía i 
I fácil de vender, pedófilos <fj 
frustrados padres, son los 
dientes. Los niños hermosos al 
de ser abusados sexualmenie, 
[vénden a las mafias traficantes| 
niños. Los mas delgado s son los 
mas apetecidos. 




Babies are easy merchandise to sell. 

Pedophiles and frustrated parents are the 
clients. The beautiful children are sold to the 
mafia that deais with the children before they 
are sexually exploited. The smartest ones are 
the most sought-after. 




































































































































































































































Organized crimináis and clients 
with money come from all over 
Europe, eagerly waiting for new 

producís... \ 


tonárskiliartia kastas 
1¡ eit ode iwom ha 


orqan... 


•• «¡«tras los chicos adolescentes i 

desechados para el mercado 

_ de órgwnosM 




... while teenage boys are throivn 
6ut to a fate in organ t 


i 




























































































































































































































































Teenage girls go to 
prostitution. The rest make 
Ufflo as best they can until 
they reach the exile, with 
their Uves as collateral. 


- Pá den litiga 
|i maten knapp och i brist pá vatten finns ur'm 




































































































































































































































































































































i|ti ■ 


Tilisammans rvi . 

^ mina Samdsroán spran<g vi filis 
| vi §ow hit, vilse, nádda fon den 
okánda fnihefen, fon vi vissfe infe om 

Mtín ex^iordao idri^ro* 



a 


:::::::::::::::: Ü¡¡É 


Mar vi kom hif fofoqraferade de oss, 
undensdkfe vana fánden, de fnáyade oss c 
dna andan befann vi oss sif 
vif láda fnamfón en klocka 


•:.inKERRI 




;áj «05 ¥^f^sfá.r^»^ksO$ a 

•..o-.:,, k'-. 4 V^Vl? ! * : o 

V-.r; - | iX-:\ ¿cftjftÓ r.V. -.a'.- 1^4.f.g ® 

■ : un reloj, I 





yipiiyiiiiiiy 

p» !ÍÍIÍÍÍÍÍIÍÍÍÍÍlÍÍÍÍÍlÍÍÍÍÍlÍÍÍÍÍ!ÍÍ;!Í!ÍÍÍ;aÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍiÍÍÍÍIÍÍÍll- .llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll: 


Together with my compatriots we ran until we carne here, lost, frightened by the unknown 
freedom, for we didn’t know if it existed anymore. 


When we arrived they photographed us and examined our teeth, they interrogated us and before i 
we had time to draw our breaths we found ourselves sitting in a white box in front of a clock. 

nnnnMnhiiiiii ■■■ 












































































































































































































































































































































































































































































































































ockan ringde íór ati vi skulle qá 
till skolan. SF1 Ine+te malet, ocb man var tvunge 


¡6l reloj sonaba para ir a la escuela* $¥Í ¿e¡ llamaba 

. i q,we seguir corriendo p - - ■ ■ - 




; ti ¡ 


The dock rang for us td go to school. SFI was the, ñame of the goal and you 
háti to keep running to reach it. 








































































































































































Muchos de ruis paisanos <%ue comediaron la 

¡ i carrera conrr»i<a4 están ^ los pocos 

permanecen con las manos prensadas al teléfono. 



Many of my compatriots who started the race with 
me aren’t with us anymore and the few who are left 
sit with their hands clutching their phone or the 
Holy Book during lessons. 









They are the only means available to get in contact with their 
wives, children, etc. The constant praying is the only thing 
keeping them from falling apart completely and it’s the only 
hope they have left. 





































































































skrack 


roer, mev\ 


raeker 


[otros, tejemos solo rabL 
o telrror, nada mas cor 
eso nos basta p ara 

10 dejar df 


Others, like me, we feel only anger 
or horror, nothing else, it’s enough 
to keep running. 


The teacher in school is just yet 
another idiot in the ranks of racists, 
psychopaths, human traffickers and 
assholes that we have to endure. 


La ¡profesora es una j idiota mas de la cadena de 
I racistas, psicópatas, traficantes <| mal paridos 
<%ue estamos obligados a aguantar. j 














She likes to sit on the table where we eat bread, she throws the Holy Book in the bin and confiscates 
phones during lessons, treats us like we’re stupid and teaches us how to behave as adults. 


sig pá borde t, dar man áter bród, hon 

telefonema wnder lektionerna, hon behandlar oss som vi var 
dumma i huvudet och bou la*' oss hur en vuxen mánniska ska 



Alt protestera? 


t uw wn li|||i lili pírüt&sier^ 

man gór det, stánger de av er och om man inte gár 
ill skolan fár man inte mer pengar frán socialen ocb 
dá kan man inte ata eller betalaskulden fór resan till 



■■■■■■ Que recXmeWtKKKKKKKKKKKM 

no, esa es la regla numero; uno, no reclamar, 
si lo haces, te suspenden si no vas a la 
escuela no recibes el dinero del social <j no 
| puedes alime ntarte ni pagar l a deuda de M 

I pasaje al exilio. I 




Protest? No, that’s the first rule: don’t protest, or they’ll suspend you and if you’re not in school you get no 
more money from the social Services, and then you can’t eat or pay the debts for your trip to exile. 




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































That debt is one you can’t forget to pay. They know how to get every last bit of it. If 
you don’t pay, your body will disappear, here or at one of the European borders. 


Pen skulden kan man i. .. 
glómma. Pe vct hur de ska fá vartenda ote. 

Oro du inte betalar fórsvinnei din kropp bar eller 


Esa deuda si <%ue no puedes olvidan, ¡ellos saben 
cobrarse cada centavo. Si no pagas, tu cuerpo 

Wk desaparece «k%uí ■ 



gommer sig frán polisen ocb matfian och 
ckas kanske leva ett par ár som papperslósa, 
men inte for alltid, de ár dómda till dóden. 



Otros <|ue «o reciben asilo, se esconden de la I 

policía tí de las mafias logran vivir algunos años! 
indocumentados, pero no es para siempre, ellos 



Others, who aren’t granted asylum, hide from the pólice and the mafia and maybe they can get by as 
undocumented for a few years, but not forever. They have a death sentence. 















































































































































































































































I don’t know if they’ll grant 
me asylum, I doubt it, but 
before I disappear... 



. i mina 


ja<g ati du ieckmr mig 
Idrar, att jag hade kurmat 


til! dem, al i jag skulle haft sfyrkati alt hampas 
ocb att jag skulle kuvma siuta mitt lopp. 


quiero que me dibujes junto a rr»s padres, que qo haga 

j podido decirles adiós, que haga tenido las -fuerzas para: 

vengarme <* que haga podido parar mi carrera, I 





















































































































































































































































Pet va r sista gáMgeM som jag tráfFade Sara, Magra av heMMes 
fóre detta váMMer ságer att hoM fick asgl/ cch med hopp om 
att hoM ser sím historia beráttad teckMade jag heme som jag 

lovat. 


Esa fue la ultima vez que vi a Sara, alguMOs de sus ex 
amigos dice que recibió asilo, 14 com la esperanza que ella vea 
su historia coMtada, la dibujé como le prometí. 


This was the last time I met Sara, some of her former friends say that she was granted 
asylum, and in the hopes that she will see her story being told, I’ll draw her like I 

promised. 











































































iemA MaS S ■ 

\A mi *»e pare ce mas terrible ■ 




Horrible? You think so? I think it’s more 
horrible that you don’t know about reality ... 





•••• 


Annons: Ett serióst fóretag sóker: 
Ensamstáende kvinnor mellan is ocb 
30 ár sókes fór stádning i privata 
hem ocb pá restauranger. Kontakta 
Pon Hitler, arbetsgivare. 
Lótoeto kan diskuteras. 


)okmg 
:d for c 
Don H 
ussed. 


Aviso: Empresa seria, busca: 

Se necesitan señoritas de i? a 
máximo 30 años, solteras, para aseo 
en casas particulares y restaurantes, 
contactar Pon Hitler; el patrón. 
Sueldo conversable. 







Arbetare utan papper 


Trabajadora indocumentada 


Undocumented worker 








Why helio! How nice to see you again! 












































































































I’m in a hurry, but I have so much to tell you. 



íi;íi:#; Í; 4. '■ ?. '■ ■>;#; íii íí; íÉÍÍíI: ; ® i ; i ; íi ; flÉlf ;á¡|; áp i ; íi ; i ; íi ; |Ílp - ¿§ji :íi¿p; JÉ* ; ;itóiu®; JÉb: ;*; * ;*; Í¡!&t; i £ íl i * ;*; * ;* i *; * ; * ; *;*;*; *;*; *; 

at+ berátta allí for faclcet. 


gecidido contarle i:. 
■ sindicato. I 



I’ve decided to go to the unión and tell them 
everything. 














































































































































Sit down, bonita. Listen 
carefully. This may be the 
last time you see me. 


Siénta te a%uí bonita, escúchame atent amente, 

i Tai vea este sea ia ultima vea ¿J 


My employer threatened to 
kill me when I mentioned 
the unión. 


Min arbetskópare 
hotacle mq nár ja«g 
námnde facket. 



He owes me for 3 
months, 12 hours 
a day, Monday to 
Sunday. 50:-/h on 
weekends and 30:- 
on weekdays. 












































































































































































































































































































Don’t look at me like that, dear, I know the pay is crap 
... and take care not to look at me like a wretch! Don’t 
try to compare your fucking situation to mine, we live in 
completely different worlds. 



Titta l||| pá §§| sádár 
lilla van, jag vet att det Ir skitlite... 
ocb va fórsiktig med att titta pá mig -¿err¬ 
en stackare: Fórsók inte jamfóra din jávla 
situation rned min, vi 




.¡:ii!!!¡Íll¡ No fflgj§i HÜ I Il sí cariño| lÍl li illlsb .. 

m se «iijej es ¡una miseria- n ten cuidado ¡ 
con mirarme con lastima! No trates de j 

e 

■— 



«•«. ■ : ■ - i 1 - i 

Peí blitr míe lal 


No va a ser fácil-« 



It’s not going to be easy. 








































































































































































































































__ 

Stockkolm, han ror sig i politike^nas 
kretsai r, han en kánd hiphopartist som kompis 


canino, este delincuente tiene contactos 
con la mafia <%ue maneja los grandes ; 
Lnestaunanies dé tujol en Estocotdoj sei 
muev/e en et ambiente de tos políticos, 
tiene como amigo, un conocido napelo, 
Itiene amistades (%we conocen a tosí 


This fucker is in contact with the 
restaurant mafia that runs the big 
luxury restaurants in Stockholm, 
his social circles inelude 
politicians, his buddy is a well- 
known hip hop artist and he’s 
friends with people who know 
people in power. 



There was this girl who 
threatened to go to the media, 
she disappeared on the way to 
her homeland. 





































































































































































































































































































































£n atinan tjej begick 
vmord efter at+ Ha blivit smilitad med jag vet 


- ; ■ ’ v r - r ^ 1 i„ “ Sj ; 

ido después de haber sido c 

■mierda, en moa -Resta detl 


Another girl committed suicide after contracting 
I-don’t-know-what disease, at one of the parties 
the employer organized. 






Here’s some information to supplement 
the negotiations with the unión. 



































































































































































































































































































































































representanten sonvt har blivit botad, 


Entrégala a ese representante sindical 
<%ue recibió amenaza^, ; ; j 
Isabrá como usarla. I 



Give this to that unión 
representativo who was 
threatened. He’11 know how to 
make use of it. 


And don’t give it to the pólice. 
They’d deport me immediately. 
The employer has lawyers. 

As you can see, cariño, now it’s 
my turn to fuck with him, I’ve 
let him fuck me over for three 
damn years! 




Och qe den mire iill polisen, 
e skulle uivisa mq omede Ibari. Arbe+skópare* 



ser, canino 



■portarían 
bogados J| 


att jávlas med honom, 


iPláPlíi »kFJ fe m á aiámxYítk HlMIMil 



Como ves cariño ahora es mi turno de joderle, 

c i »do <|ue el me jodí 

le malditos I años :| 










































































































































































































































































































.S;^© ^ . 

hos arbetskóparen, hade han ir.ie kondom. 

Nár jag beráttade att jag var gravid slog han mig 
gen. Vilken idiot, Han máste docta mig tos-- att góra 


i Éilwf# üü 


BSialíiMísRPl 


g« una de esas fiestas del patrón, m tenia condón. 

Cuando le dije de mi embaraso, me golpeó en el vientre 

vat es un idiota. Tendría <*ue matarme para deshacerse 




At one of those parties, he didn’t wear a condom. 
pregnant he punched me in my stomach. What an idiot. He has to kill me to 
get rid of the evidence, he’s scared that I’11 talk. 


I’m not having an 
abortion, you know, I’m 
Catholic. I don’t know what 
to do, but for now I want 
to defend myself and keep 



working so 
I can send 
money back 
home. In 
any case I 
don’t want 
to end up 
like Luz 
María, far 
from her 
daughter, or 
get killed. 



/ 


Nej, jag tánker inte 

Tag vet inte vad jag ska gdra, men fiór tillfiállet 
jag fórsvara mig och fortsátta att jobba sá att jag kan 
pengar till mitt land, Jag vill i alia fiall inte sluta 


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Forra roánaden betalade 
jag den sista avbetalningen f ór resan hit 
II arbetskóparen. Peí betifder att jag inte 


wp.rJ Vi a Vi c 





sjuka kompisar. ¿ckliga parasitev med makt 


pengar 


utan jobb 



Asquerosas parásitos con poder, 

di ñero # sin trabajo. 





Last month I paid him the last part of my debt for the trip here. It means I 
don’t have to accept him touching me and I don’t have to go to his parties 
with his sick friends. Disgusting parasites with power, money and no jobs. 














































































































































































































































































































































































































































































































































ilsisilÉliSliHillsisisIliis 

S:p!|l!¡ll|!llllll|ÍÍ!|liiS:i 

■pnriMr 

háller t^st om att jag bor 
iltegalt, be-tala fór adressen dit 

min post kommer, .. 
busskortet, hieran ídr rummet dar jag 

bor, sanaen som vastar extra 



Necesito disiero para pagarle a mis 
Meemos el silencio de mi ilegalidad/ 
pagar la dirección donde llega mi 
correo, la tarjeta del bus, el 
cuarto donde vi’ 
tiene un I 


I need money to pay my 
neighbors for keeping quiet 
about me living there illegally, 
pay for the address where I get 
my mail, pay for bus card, rent 
for the room where I live, the 
bed that costs extra ... 

And shit, I need money to 
send to my children! 




para enviar a mis hijos:. 































































































































































































































































































































































Peí svinet sow 
hyr ut rummet vántar in+e. 

Han kommer full pá natten och 
iver slt vi ska ha sex, annars? U 
gatan! 6 ai a vi pá vintern ár vil 


The assholejjjlnting me the room won’t wait. 
He TI come hcHe drunk, demanding sex, or else 
I’m out on thejftreet! The Street in winter is coid 
and lonely. 

The girls triJJc my employer, saying it’s their 
period, becaufe this guy is very scrupulous and 
clean. Eve nj the c rockery must be spotless. 


i Tjejerna iurar 
min arbetskópare och sáqer aii 
de har mens, det ár námligen sá atV 
arbetskóparen ár mtfcket skrupulós och 
ren. Till och med servisen sorw vi 
¡Í¡||l|Il||ÍlÍÍ||;||;l|IÍ|||;||Í|¡;¡||||lll 




*a mí pal rdn, dicíéncbte <*ue tienen | 
I menstruación, es «*ue el patrón es 
mu** escrupuloso n iimpiol Incluso 

el servicio <%ue te servir* 

I debe estar impecabíJf 



















































































































































































































































































































































































































































































































































Before he pays us our salary, we have 
to go to his prívate home, with only 
very little clothes on and nice shoes. 
He shows us our passports that he’s 
confiscated, and after he’s abused us 
he leaves an envelope with a little 
money on the table next to the bed. 



Jnnan Han betalar Iónen, máste vi qá till Hans 
privata bostad, med bara lite kláder pá ocH fin 
skor. han visar vara pass som Ha n beslagtagit 
och efter att han utnifttjat oss íámnar Han et 


pencar i pa 



IJlKMláP 


Hpüi de pagarnos et ¡gfl 

tenemos <%ue ir a su departamento privado, 
con poca ropa zapatos bonitos. £l nos 
muestra el pasaporte <%ue nos Ha retenido || 
; después de j usadnos nos deja en un sobre M 

algunas coronas en la mesita 


















































































































































































































































































































4 



fcontrolierna dá de letar efter 
'•sidsa arbetare qórs pá de < 
beii$delselósa ||¡¡|I¡|||||1¡| 


||||||| en* ■ 

trabajadores indocumentados se h acen] 

insignificaniB 





The Controls when they’re looking for 
undocumented workers are made in the small 
and insignificant restaurants. 































































































There, only the employers and mafia can touch us. 


Don’t look at me with compassion! I don’t want your 
pity, I want you to help me destroy them. That’s all I 
want from you, then you can forget me. 



No me mires con esa car a 

d^lastimat No fulero tu lastima quiero £|ue me | 
a destruirlos. £s todo lo <\u e putero de ti,j 

■ después olvídame; ■ 



















We’re not from the same world. 








Pu har tagit med rosor. Pet ay inte 
mors dag, inte heller alia hjártans daq. 
Fóy fórsta gángen hay du gett mig 
yosoy . idag ay det min beqravning. 


Me has traído rosas, no es el día de la 
madre ni el de los enamorados, pero 
primera vea que me has traído rosas, 
hoi¿ es el día de mi funeral. 


You’ve brought roses. It’s not mother’s day, ñor is it 
Yalentine’s day. For the first time you’ve given me 
roses. Today is my funeral. 







Hustruimport 


Esposa de importación 


Imported wife 





fi 


. r 



WbWmHWB 


Did you see Payam’s eyes when she 
showed us the photo of her husband? 




















































































Yes, she was still in love. 


7:-!, hon var fortfarande 

íísíííiíS^(i*^^íali»í«’ 




Si, todavía estaba enamorada 



ja<3 fdrstár inte 
hur, sá mycket som han slog henne 

¡lliiiiliiiiiiiiiifclliliii^ 


■ i| la amenazo del 




I don’t understand how, as 
much as he beat her and 
threatened to kill her. 

Everyone here has had the 
same threats. 



Bufrimos todas! 



min sambo ar prwi cüwr 


vid Lunds universitet, han 
mer sofistikerade metoder, 


1 


■lili 




I haveirTrl ^MB^^^BM gTOrat Lund’s 
University, with more sophisticated methods. 

































































































































































































































































































































mi agenda, inves+M 

cada paso <%ue 




my phone calis, my calendar, he investigates my 
friends and keeps track of every step I take. 



llllllilM 

inte kommer a+t klara mig en 
dag u+an Honom i Sverige 


He dice ¡%ue sin el no i me acU 

un día en Suecia, 



He says that I wouldn’t manage for 
one day in Sweden without him. 

















































































Orea mitos de los ¡«migrante 
M sue c os, me hace pequefjj 




me cobra con sexo su ■ 
amabilidad, * disfruta verme 


He’s creating 
myths about 
immigrants 
and Swedes. 
He makes 
me small, 
dependent. 


I have to 
pay him 
with sex 
for his 
kindness, 
and he takes 
pleasure in 
seeing me 
defenseless. 



When I tell him how bad I feel, he gets furious and insults me, hits me ... 










Then he cries and says 
that he had to “hold me 
tight” to stop me from 
hurting myself. 


¡||Í||lil|p||Í|iÍ{|ll|Í||Íl|^|| 
s;ssgggg;s;;g^ÍÜÍÍÍ^IIIÍ^l!faÍj^^P!PÍÍjW|ll^jÍÍ^Ü 

ordentligt* fon att undvika att ja<3 skulle 


lue<go ti ora, y me dice <%ue et tuvo <%ue "sujetarme 

BpM evita* <|we i|o misma! 

Inrte hiciera daño»I 




Min pojkván ar int 
nágon akademiker, men han 
jorde. anda samma sak med 
mig. Vad ai r det med de 
svenska killannas? 




Damn 
asshole! My 
boyfriend is no 

academic, but he still did the same 
things to me. What’s wrong with Swedish 
guys? 











































































































































































































































































































































































































































































0a<g kommer frln en famitj 
dar mánnen star sina Systran, sina fruar och sina 
dóMrar, Sónerna ár priviligierade och kvinnorna kan 
n+e kiaga fon dá §|¡ de bestraffade. 


Yo vengo de una familia donde tos hombres golpean a sus 
hermdnlis, esposas e bijas. Los hijos son privilegiadosB 
¡ ¡ 4 las mujeres! no pueden rediajmar 




I come from a family where the men 
beat their sisters, their wives and their 
daughters. The sons are privileged and 
the women can’t complain or they’ll 
get punished. 

And what did you do to get through it? 

I’ve had my religión for support. God 
has given me the strength to go on 
living. 
















































































































































































































































































The pólice and the others listened to me 
because they think it’s only immigrants 
who beat “their women”. 



w Polisen och 

d 

e andra I4; 


ade pá mi<3 

ór de tror att 

d 

st bara ár m 

*/andrare som sí 


La poiícía # ios demás me; escucharoji porgue creen 
I q¡u& solo ios inmigrantes golpean j al 
s mujer* 




































































































































































































































































I mean that we’re not a country with 
a male chauvinist religión, with a 
culture that hates women. 



refiero <|ue wo somos un país eo* 

Km una cultura <%ue odia a i 










Didn’t your boyfriend, who beat you and threatened to 
kill you, have a religión? Was that fucker not Swedish 
just like mine? All these bastards are coming from the 
same macho culture, no matter what country they’re 
from. 






































































































































































































































































































































































mannen ar mer 


várd an kvinnan, del star heller inte att man 
ska slá den som man álskari Tvártom star del 

iHSilílliiillilSMllliS^llilí 




En el libro sagrado, no dice %we el hombre es mas 
| valioso <|«e la mwjer/ lam^oco dice in| 

parle <%ue se debe golpear ; a «%uien uno ama; 

M Al oon lrario, dicejt|u e hag Jftj4é J[ 

I protegerla. 


The Holy Book doesn’t say that men are 
worth more than women, and it doesn’t say 
that you should beat the one you love! On 
the contrary, it says to protect them. 

But still there are no laws that punish a man 
for beating or murdering a woman. 





dá 

finns c 

iet 

in 


$< 

ágc 

om 

n Is 
siár 

‘<2 i 

;om 

er 

st> 

mor 

r afP; 

dar 

a r 

€ 

mannen - 

¡n kvinna. 


P evj la ie*4 de mi país 

no hay cast igo para el hombre ^ue 

o mata una mujer. I 














































































































































































































































































































































Nonsense! I don’t need any more 
protection than my own! 



tfag behover inte beiler att 
ráttvisan sha agera, fór den existerar inte fór 


1 

Tampoco necesito <%ue la justicia™ 
I existe para mí, >|0 ahora so^ ilegal 
i ese idiota. 


actae,; porgue esa no 
desde %ue dejé a 


i 



Ñor do I need justice to act, because it doesn’t exist 
for me. Since I left that asshole I’m illegal here. 


Men are privileged in all political systems, even the Swedish one. In the end, 
you have to take the matters into your own hands if you want justice! 












































































































































































































































Tu tienes amigas a<%uí, paisanas %ue|ti 
pueden acudan« M 



You have friends here, compatriots who can 
help you. 


Hahaha, those compatriots are so thankful for 
“Sweden”, they’re afraid to criticize, they’d 
rather renounce the ugly to stick to the nice 
things. 




4 


án tacksamma fon ‘Svenige 
a fon att knitisena, de tan hellne avstánd 







■ 


Hahaha, esos paisanos sdlfl 

temen constantemente abar 

m mm 

poco bello 



de ‘Suecia 














































































































































































































































Are you going to beat him up? 
That’s not allowed in Sweden! 


Tánker du slá honom? 


fjewsas golpearlo? En Suecia no está 

permitido esos I 



jgplIJlpíñW 

att en svensk váldtar, utn¡|ttjar, slár 
ocln kastar ut en invandrarkvinna, inte sant? 


>- v ?Ci.i- ,,U P:£f;,'A-Jo a ' I KU 

golpee, if deseche una. mujer inmigrante , verdad! 


Aha! But a Swede is allowed to rape, 
abuse, beat up and throw an immigrant 
woman out on the Street, isn’t he? 
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Om du som ¡§§|§¡f 

rattvisan inte har agerat ánm, dá de 
ságeir att det átr ord mot ord, tror du dá 
rkligen att det finns nágon ráttvisa fóv mig' 


Si tu eres sueca t* has sido golpeada, abusada ™ 
la justic ia no ha actuado todavía, porque dice 

HIH es I 



If you who are Swedish have been beaten, abused 
and the justice system still hasn’t acted, because 
they say it’s his word against yours, then do you 
really think there will be any justice for me? 



















































































































































































































































































































































Because the only one there can 
ever be any justice for is you ... 

... since it can be used to 
strengthen the antimuslim 
propaganda that people like, buy 
and maintain. 


di 1|! kan anvándas 
att stárka den antimuslimska propagandas 


porgue sirve para fortalecer la propaganda anti 
Musulmana, ¿|u e tanto gusta, ven de, jy r jt anj 

B ocupada a la 













































































































































































































































For us who have been victims of 
“Swedish men”, there is nothing to sell 
or any opportunity to use our stories. 






















































































































































































































How do you know that? 

I always thought that justice was only 
there for Swedes, and I’ve seen that 
there are a lot of good people who are 
helping me. 


rátt visan bara vai r f ór sver.sk ar, och jag márker 
aft det finrts m^cket bra mánniskor som hjátper rnig 


iewpre creí que la justicia era solo par# los sueco s/ g 

cuenta <%ue Haif ájente i , 













































































































Of course, it’s because you’re a Muslim. Don’t be 
stupid, they’re trying to make you a victim, to use 
your case, can’t you see that? 

Why do you have to be so negative? Isn’t it terrible 
enough what our own men have done against us? 



?qyq 6 \a& <|ue sertan negativa? 

-Acaso no ha<| i¿a demasiado horror! 

Jn lo <*ue nuestros propiB 


I 




nos hal 









§vev \qe ár sá dáSsqf, varfóv áker 

ililiSiliHlillIiiliillllili 


les <%ue es tan mal< ; 
lpov<%ue vio te vi 



If you think Sweden is so bad, why 
don’t you leave? 

Or at least don’t lose hope that there 
will be justice, even if it comes late. 
Hope is the only thing you have in 
this life. 
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Hat La esperanza es paira los j 

<%|p |P||o e lili 


liÜlliSill 

iiniililii 

t hállen mtg 


levande 


Yo tengo solo 
rabia. £sa me 

mantiene viva! 




£i <$ue abusó de mi decidió 
cuando me venia a Suecia,; 
no dejaré «*ue et decida i 

■ cuando PüHB 




Ha! Hope is for people who 
believe in fairy tales! 

I have only rage. It keeps me alive. 

The one who abused me decided 
when I was coming to Sweden, I’m 
not going to let him decide when I 
am to leave. 




































































I can’t go back to my country with no dignity. He who raped me a 
million times ... 


... who abused me, hit me, spat on me, used me as a waitress for him 
and his children ... 





om utn 


mq, s 

pottade pá 

nvánde 

Wonom 

mi<a som servitris 1 
och Inans barn... 


TZupZZ 0 ' 

¡ihiihi 

$ws hijos 




4 me traicionó- 



... and he betrayed 










































































































































































































































































































































































































I want to stand up to him 
without fear, and make 
sure that he doesn’t go 
unpunished. 



>la, och fórsákra mq om aii han i» 


Quiero enfrentarlo de nuevo sin miedo, ¡4 

I asegurarme <%ue no quedará impuneJj 



vTag viil ait han 
ska tánka +vá qmqev i 
amtiden om han vill fórsóka 


I want him to think twice in 
the future if he wants to try to 
abuse someone again. 


iGuiero <|ue se la piense ¡j 
dos veces si quiere volver a 
abusar 1 M 




















































































































































































































































































































































Yes, if it isn’t human justice 
it’ll be divine justice! 

















Same justice that worked so well 
for Payam? She was in love! 
Should we end up like her? 








































I knew it was fear you 
were carrying! 




I don’t want revenge, I just want to 
see my children at some point. But 
I doubt it will happen, as long as I 
have protected identity. 





























































It seems like you believe that 
justice is a gift, a caramel that is 
only given to some, or shown on 
TV. 



i 



Pet 

verkar 

so 

m 

ni t 

ror 


■:A\ ira++ 

« i 1 ? Oí , t 

visai 

n ar ek 

pk 

r 6S< 

*Ys\t 

en 

karamell^ 


Kf 01 1 i wm I w? WmJm Kfí i 


í#í# 1 | i Wm^ M Ufí? izmm WM 


He d a la impresión <%ue creen <%ue la justicia es 
Bun néjalo, un caramelo <%ue reciben solo i 

(algunos <%ue saldrán en la télej 









































































































































Rights are used for propaganda, 
it’s an oíd strategy that’s been 
used since the Román Empire! 



Yes, I know! I want to think 
that justice in my country 
works, that we are protected, 
that everything will be ok. 






























































































































































































































Ana, muslimen, har hemlig identitet och bor ¡ ett land ¡ 
Europa. Hennes liv ai r tugnt, oc \i hon levei r fór sin religión* 
Pose, den papperslósa frun., stannade iva ár illegalt i 
Sverige och átervánde sedan till sitt hemland. Par kámpar 
hon fór kvinnors ráttigheter och ár en kánd ledare, enligó 
hennes fiacebook. Malena, den svenska tjejen, tráffade jag 
aldrig igen. tfag hoppas att hennes óde blev batiré, batiré 
án den vaciera Payams, som jag bar sá fina minnen av. 


Ana, la musulmana, tiene identidad secreta, 14 vive en un 
país de Europa, Su vida es tranquila, 14 vive dedicada a su 
religión. Pose, la esposa indocumentada, se quedó dos años 
ilegal en Suecia, 14 regreso a su país de origen, Allí, lucha 
por los derechos de las mujeres 14 es una líder conocida, 
según su pagina de facebook. Malena, la chica sueca, no la 
encontré nunca mas, espero que su suerte ha^a sido mejor, 
mejor que de la hermosa Payam, de quien tengo hermosos 

recuerdos. 


Ana, the Muslim woman, has a secret identity and is living in a country in Europe. Her life is 
calm and she lives for her religión. Rose, the undocumented wife, stayed illegally for two years 
in Sweden and then returned to her homeland. There she struggles for women’s rights and is a 
well-known leader, according to her Facebook. I never met Malena, the Swedish girl, again. I 
hope her fate was better, better than the beautiful Payam, of whom I have such fond memories. 







































Riksorganitationen fór kvinnojouren och tjejjouren ¡ 
Sverige KOKS, ger ¡ sin rapport om fru—import, tvá 
fórslag pá átgárder fór att fórbáttra villkoren fór 
kvinnor som utsatts fór fru—import. Pels máste det 
bli láttare att beviljas fortsatt uppehállstillstánd enligt 
den sá kallade tváársregeln i de fall dar relacionen 
avslutas pá grund av váld. Och deis máste alia 
personer som beviljas uppehállstillstánd fá ti¿dlig 
information om vilka ráttigheter och skyddsnát de 
omfattas av i Sverige. 


La organización nacional de los refugios de las 
mujeres en Suecia, EOICS, da, en su reporte sobre la 
importación de esposas, dos propuestas de medidas 
para mejorar las condiciones de las mujeres que han 
sido víctimas de importación de esposas. El primero 
es que sea mas fácil de recibir un permiso de estadía 
si la relación se termina por violencia. La segunda 
consiste en que todas las personas que reciben un 
permiso de estadía tengan información de sus 
derechos y cuales redes de protección que ha^ en 

Suecia, 


Riksorganisationen for kvinnojourer och tjejjourer i Sverige (the National organization 
for Women’s and girls’ shelters in Sweden), ROKS, in their report on wife importation, 
gives two suggestions on what to do to improve the situation for women who are the 
victims of wife importation. It must become easier to be granted a continued permit of 
residence according to the so-called “two year rule”, in cases where a relationship is 
ended because of domestic violence. And anyone who is granted a temporary permit 
must be properly informed about what rights and safety nets they are entitled to in 

Sweden. 





Oh! Raise the volume! 




“This is your land, this is my land ...” 
MIKAEL WIEHE - THIS IS MY LAND 


Este es lu país, es+e es mi país.. 

MIIC/\£L WIEHE *P£T H ÁZ Á?. HIITT LANP" 
* Este es mi pais“ de MIKAEL WIEHE. 







Fiera mánader innan Payam Ali A hittades 
drunknad hade hon polisanmált sin man fór att 
han hotat att monda henne. Vid ett flertal 
tillfállen hade han misshandlat och hotat henne 
och hon hade fiera gánger tvingats sóka ski^dd 
hos kvinnojouren. 


Varios meses antes de que Pa^am Ali A se 
encontró ahogada/ había denunciado a su 
esposo por haberla amenazado de muerte. En 
varios ocasiones le había golpeado 
amenazado ella había tenido que buscar 
protección/ en el refugio de las mujeres. 


Several months before Payam Ali A was found after drowning, she had 
reported her husband to the pólice for threatening to kill her. At many 
occasions, he had assaulted her and threatened her and she had been 
forced to seek the refuge of the Women’s shelter. 







La ultima vea le pregunté porque me 
; golpeaba tanto! El me dijo, porgue I 


The last time I asked why he hit me so much, 
he said: “Because you are mine.” 








Mitt hemliga liv 


Mi vida secreta 



My secret life 





min man fór misshandel sa 


La ultima vez <%ue denuncié a mi 
esposo del maltrato, la policía I 
me dijo <%ue regresara a mi 
■ casa i| conversara 



run man var bra 
fór det mesta, men ibland, 


Mi esposo estaba la mayoría del( 
tiempo; bien, pero aveces, pasaba 
aligo desconocido, $ej| 


The last time I reported my 
husband for assaulting me, the 
pólice said I should go home 
and talk to him. 

My husband was good, most 
of the time, but sometimes 
something weird happened and 
he turned into a monster. 


















































































































































































































honom, i mitt latid/ var han sá artig, 
sá fórstáende, sá intelligent, respekterad 


Cuando lo conocí,; en mi país, él eirá "tan amab! 
¡tan compre nsivo/ inteligente, resp etado en s| 

■ajo, <¿ iodos lo admirábB 





£l sentimiento de sentirse hábil, para 
engañar lo hacia poderos o. M 
A mi no rviei ifnportabaj 









































































































































































































































3rt honom tala ¡Ha om personerna som 
om invandrare, om de som bor pá la 


Huchas veces io he oído hablar mu^ malí de la gente 
<%ue hace aseo, de los inmigrantes/ de la g ente de [ 
Bcampo, de (a gente sencilla, de los U 

I homosexuales- ■ 




Many times, I’ve heard him 
speak ill of the people who 
clean, of immigrants, of people 
in the countryside, of regular 
simple people, of homosexuals. 

My body trembled when I heard 
him. I felt a mix of fear, respect 
and admiration for him. I don’t 
know, he reminded me of my 
father. 




A mi me temblaba el cuerpo, cuando lo oía. Le 
tenía una especie de miedo, respeto, admiración 





















































































































































































































































































































He is also active in a big 
organization where he has an 
important post. 



ár, dessutom, aktiv ¡ 
en sior orqamsaWon och hay dar en 










































































































































































































































































































personer som han sjálv hay valt ut minan, fon att 
sedan fórvandla dem till sina villkorslósa slava 


n su posición, suele solucionar algunos problemas se 

[perso nas <|ue solo el ha seleccionado,: previarnenj| 
Bpara^después volverlo s sus esclavos 

[incondicional 


Through his position there, 
he usually solves problems 
for some persons who he has 
chosen, who later become his 
unconditional slaves. 

Most of the time they’re young, 
or people with a tendeney 
towards fanaticism or who have 
a low self-esteem. 



fiener al mente son jóvenes, o personas |%ue tienen 

J|J|||i||^;o| Jj 

■ autoestima. 














































































































































































































Av dem fár han en 
beundran, han ár en fódol leí 
Och han pillan att kánna sig vikti 
Men han tolererar inte nágon kriti 


are sager manga. 

1/ beundrad, máktig* 

, dá btir han váldsam 


Si, de ellos recibe toda la admiración incondicional, es un 
líder nato, dicen muchos, k él le gusta, sentirse 

ífeJ KIBlBIiijBylBiiM. pjler! Pef§o- n c||tote¡jf§ las 
liticas én sjJl^fetv:^ JaBiiol.B 



From them he gets an 
undivided admiration, many 
say he’s a born leader. And 
he likes to feel important, 
admired, powerful! But he 
won’t tolérate any criticism, 
then he turns violent. 



I had to take his 
frustrations. For ten 
years he beat me. 


ífag fick ta emot hans 
frustration. ünder i o ár slog han mig. 


yo recibía sus frustraciones. Durante i o 

MililiBiSBIbJiiHMM 




































































































































































































































































































































mT3 



Cuando llegamos a Suecia, su hermattaj me dijo | 
despóticamente <%ue 40 era servil, 4 bromeó sobrí 

■ tienen* I 


When we carne to 
Sweden, his sister said 
despotically that I let 
him order me about, 
and she made jokes 
about immigrant women 
and their submissive 
attitudes. 



She and her 
family made me feel 
inferior. 





































































































































































ár hm s\oq mig 
skrek jaq, rnen qrawnairna 


aidiriq ttaqot * vTaq k a vi d© w ¡<3 6W$afvi # 


yo me sentía sola. 


When he beat me, I screamed, 
but the neighbor never asked 
about it. I felt alone. 























































































































































































































































After a few hours, or days, he would regret it, 
and ask for my forgiveness, 


and sometimes he threatened to kill himself, 
because he said that he was suffering when he 
hurt me. 





























































































































































































































































At first he said that I was 
provoking him, that he didn’t 
beat me, that it was only in 
my imagination, that I threw 
myself down the stairs. 



provocar ade honom, att han inte slc 
ra min fantasi, ati j; 


Primero, m© decía <%ue i*o lo provocaba, <%ue ©l m \ 
\ me golpeaba, <%ue era mi imaginación, %ue;¡|0 

I me tiraba de la escale l i llüM 




































































































































Yes, and that I should go see a 
doctor. 

I believed him and when I 
told the psychiatrist about the 
torture he put me through, she 
told me to leave him and go 
back to my country. 





ya, i* %ue <40 debía 







j¡¡l H §|f|j | vuawdf le' |||Íi | U & §§f 

^torturas <%ue el me aplicaba, me dijo que 

dejara ^ regresara a mi país ■ 
































































































































































































































































Ha! As if it was that easy. 

One of the many times I left him and carne 
back, the psychiatrist insulted me, she said that 
I liked my miserable life and she didn’t want to 
treat me anymore. 


..... 

;¥kologen mig, Vi on sa a\\ jag gillade mitt 

m vil 


11112 




Una de las muchas veces <*ue lo dejé * 
regresé con el/ la psicóloga me insudó, 
me dijo <%m a mi me gustaba mil 

■ |^bl||vi | 

atenderme mas. 













































































































































































































































After many assaults and 
personal experiences, I 
decided to tell my husband 
that I wasn’t happy. 

Two months before we 
would have been together 
for two years in Sweden, 

I opposed being raped, 

I told him my truth and 
asked for a divorce. 



hh; ;|||| Tvá mánader irman 

v¡ varit j||¡¡¡||l¡|¡ tvá ár i Sverige, 
motsatte ja <2 mi^j att bii valdta^ew, ja<3 
beráttade min sanning och beqarde skiljsmássa. 


Pos meses antes de cumplid los dos arios, 
resistí á ser violada/ le conté mí verdad 



































































































































































































































He couldn’t accept the 
truth, he threatened to take 
my children from me, and 
he knocked my teeth out 
and he broke my arms and 
nose. 

He hit me so much that 
I lost my consciousness. 
When I woke up, he had 
taken me to a psychiatric 
hospital. “She has big 
personality problems”, he 
said to the doctor. 



akuade hade han íy\ 

d rrityc&eT 

i 

$t|kiaiiVí$ 


sjukV 

ius# *Hcm har stora pers< 

3nli<ghetsproi 

btem* sa 

han 


tiU lákaren. 



psu^uiáirico, ‘Tiene pTobierrias^ raves 
I personalidad* le dijo a la 

Bocifl 
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|¡ sjukhuset, och jag beráttade 

¡¡ii|j||l!^¡¡!¡¡¡!!!i¡|^!¡¡^!¡!¡l¡¡¡|||¡!BlÍ¡S¡B!M¡!!!liiiii¡ 

jag oríi as<*i, det var fórsta gángen som ja<a kande 
att jag hade sfyrka, Poktorn sa att jag skulle besóka 


sverket och hon rádde mi<a att 


i 


Bastó un día internada, t* le conté todo lo <*ue llevaba 
escondido hace anos a la f>sw%Miá+í^a, y luego solicité asilo, 
esa fue la primera vea %dejs^htí, <%ue tenia fueraas. 

La doctora, dijo <%ue me prMeptara a migración <| me 

i fse í Mímm . Ji»iim!¡K¡ip s! 

: : ño volví a 





One day at the hospital was enough, 
and I told them everything I had 
kept hidden for many years. And 
then I applied for asylum. It was the 
first time I felt that I had strength. 
The doctor said that I should go to 
the Migration Board and the social 
Services. I never saw him again. 





















































































































































































































































































































































































































































There were women there who were like me, who couldn’t go back to 
their countries because they had a death sentence on them. One because 
of honor killings, for me it was my sexuality. 



páf iams kviwiof 
siwa !ánder, for de var ddmda til! doden. 




Mú habían oirás como <¿o, <$ue no podían regresé 
a sus países, porgue estaban conde nadas j 
a muert e, una por el honor, »¿o, | 



>in él, la vida empeaó a florecer, encontré el amor, 
lia alegría de vivir, la fuerta para reencont^l 
a mis hijos, contarle a mí familia, j 

luien era <40 MljÜn tJ 




Without him, my life began to flourish again. I found love, the joy of living, the strength of 
seeing my children again, and I told my family who I actually was. 








































































































































































































































































































I applied for asylum but 
was denied. Still, my self- 
confidence grew when I was 
undocumented. 

When they denied my asylum 
application, the State didn’t 
help me, but the regular people 
did. 


Cuando me mqaron | 
asila/ a mi na me acucio 
el estado, sino tal 



























































What should have been the 
work of the psychiatrist was 
done by the people in the 
church. There was a woman 
who spoke Spanish. She 
taught me that when you 
are in the cycle of violence 
you feel guilt, fear, shame, 
guilt. That we who have 
been in that cycle often 
return to the person who 
hurt us and that people tend 
to judge those who endure 
rather than the ones who 
hit. 


Psiíkologens arbete, gjoro 


i kifrkan. Par 


en kvinna som 


pratade spanska. Hon larde mig att da du 
befinner dig i váldsct^keln, kánner du skuld, radsla, 
skam, skuld# Mi vi som befunnit oss i den cykeln, ofia 
kommer iillbaka iill personen som gór oss illa, och aü 
folk brukar doma den som uthárdar aii bli slagen oc 


inie den som slár 


La Sabor de la psicóloga, la hito la genie de la iglesia, ahí 
una mujer <%ue habla español^me enseñó <fcue cuando estás 
en la rueda de la violencia, sientes culpas, miedo, 
vergft¿n*a, culpas# quienes hemos estado en esa 
rueda,: con frecuencia regresamos con nuesirt| 

| castigador, % <%ue generalmente la gente I 

»■ 





n castiga 






















































































































































































































































































































































































































































































































mina femiwistiska sjmmv, som ||| de fi 
kámnedom om mitt fall, besdkte honom pá 

¡iililiilliSlilSiílliii; 



La labor de 

*%U6 


trabajo covtH 


The work that should have 
been done by the pólice was 
done by my feminist friends 
who, when they heard about 
my case, visited him at his 
work with signs. 























































































































































































































IF YOU EYER APPROACH OUR FRIEND AGAIN 
WE WILL TELL ALL YOUR SUPPORTERS WHAT A 
COCKROACH YOU, 



SI VUELVES A ACERCARTE A 

NUESTRA AHISA, LE VAMOS; A 
CONTAR A TOPOS TUS APEPTOS 
aue TIFO PE CUCARACHA 


AND WE WILL VISIT YOU EYERY 
DAY SO YOU WON’T FORGET HOW 
MANY WE ARE THAT HATE YOU. 



AND WE WILL CUT YOUR DICK OFF, 
YOU FUCKER! 



























































































































Tillángnad min van Carmen som idag 
loor legalt i Sverige med sin stora 

kárlek Amanda. Tillsammans Ha y de 
lákt sanen ocH man kan se deras 

kárlek i allí som de gór. 

Pedicado a mi gran amiga Carmen/ 
<%ue vive ahora legal en Suecia con su 
gran amor Amanda, juntas Han sanado 
sus Heridas y el amor se puede ver 
en todo lo <%ue Hacen. 

Dedicated to my friend Carmen who today lives legally in Sweden 
with her great love, Amanda. Together, they have healed the 
wounds and their love is visible in everything they do. 





"Mán man befinnen sig i situationen att vana ¡Ilegal, leven man i manginalitet, 
i skuggan. Pe som solidanisenan sig med/hjálpen de han pensonenna máste da 
ocksá góna sá pá iagens skuggsida. Pet án inte látt att vila vanje natt, utan 
att tánka pá om din gnanne och dennes familj behóven din lilla hjálp just 
nu. Pet án inte hellen látt att vana solidanisk i den ¡llégala miljó dan det 
handlas med mánniskon fon stona summon^ fon ditt huvud han ett pnis, och 
vem som helst skulle kunna sálja det, billigt ellen d#nt, benoende pá behov, 
det spelan ingen noli. Ibland án inte pencan inblandade, baña makt/ som án 
án men benusande. Som svensk kan jag lata bli att tánka pá det och tánka 
att det inte án mitt pnoblem. Man kan ocksá oiagliggóna det náttvisa. Man 
kan góna allt detta, men det man inte kan undvika án att hóna samvetets 

nóst". 

Rubén Tastas, Fackligt aktiv 

Mot: Rubén Tastas anklagades i massmedia, av tne ex—medlemman i hans 
fackfónening och en anon^m penson, fon att vana inblandad i skandalen med 
fónsáljning av anstállningssavtal till pappenslósa. Eften den offentliga 
anklagelsen, uteslót SAC:s administnation 2 . 013 , den lokala samonganisationen 

Vástenonts LS. 

r*f 

"Cuando se está en la situación de ilegal, se vive en la manginalidad, en las 
sombnas. Quienes solidanizan/ai^udan a estas pensonas lo deben hacen al 
mangen de la lei¿. No es fácil descansan cada noche, sin evitan pensan si tu 
vecino o vecina sus familias, necesitan justo ahona tu pequeña ai¿uda. 
Tampoco es fácil sen solidanio, en el ambiente ilegal donde se tnansan senes 
humanos pon mucho dineno, ponqué tu cabeaa tiene un pnecio, ¿&ue cual¿fru¡ena 
podnía venden, banato o cano, según la necesidad, no imponta, a veces no 
hai¿ dineno, sino poden, c^ue es mas embniagadon. 

Como sueco, puedo evitan pensan, ^ hacen como c^ue no es mi pnoblema, se 
puede también cniminaliaan lo justo, se puede todo eso, peno lo <%ue no se 
puede evitan es oín la voa de tu conciencia*. 

Rubén Tastas. 

Pinigente sindical 

Mota: Rubén Tastas, fue acusado en los medios de comunicación, pon tnes 
ex—miembnos de su sindicato una pensona anónima pon están conectado con 
el escándalo de la venta de contnatos a indocumentados. Pespués de la 
denuncia publica, La administnación de la SAO 'hoxs, expulsó a su onganización 

sindical local Vástenonts Ls. 



Tack till: Hundratals personer som krávde att jag 
skulle teckna de hár historierna. Till er 
papperslósa sávál som eir med papper, det Ináir áir 
fór er: 

Till projektet Tusen serier, till de sonn 

finansierade, tack fór att vni tror. 

Till Mafias Elftorp f ór hans outtróttliga 
tálamod, fór hans finkánslighet, ocln fór att han 
vántat pá mig. Tackí Till Amanda fór att hon ár 
gal en som jag, till min kompis *Coco* fór att Inan 
hánfórdes ocln identifierade sig med historien, 
ocln till Martin Larsson, min polare, fór 
óversáttning, fór den hárda kritiken, fór hans 
stora tálamod och hans solidaritet medan jag 
skrev, tack kamrat: 

7ag ár inte en artist utan en arbetare som 
tecknar. 


, i 

Agradecimientos: A cientos de personas ¿%ue me 
exigieron dibujar estas historias. A ellas, 
ellos, indocumentados i¿ documentados, a^uí está 
para ustedes.» 

Al Provecto Tusen serier, a quienes lo 
financiaron, gracias por creer, 

A Mattias Elftorp, por su infinita paciencia, por 
su sensibilidad, i¿ por esperarme, gracias! A 
Amanda por estar loca como %o, a mi amigo *el 
Coco*, porgue se maravilló, e identificó, i¿ a 
Martin Larsson, mi compadre, por traducir, por 
las duras críticas, por la paciencia infinita i¿ por 
la solidaridad mientras escribía, gracias cumpa: 

He acfcuí, no una artista, sino una trabajadora, 
¿*ue dibuja. 









Amalia Alvarez ár en sjálvlárd tecknare som har 
tecknat i Arbetaren, Liberación, Mana och i tidskriften 
Clandestin@ for papperslosa arbetare. 

www.amaliasserier.blogspot.se 


Amalia Alvarez, es dibujante autodidacta, que ha 

dibujado, en los semanarios, arbetaren (el trabajador), 
Liberación, la revista Mana, y el magazine “Clandestin@” 
para trabajadores indocumentados. 

www.amaliasserier.blogspot.se 


Amalia Alvarez is a self-taught artists and has 

drawn for Arbetaren, Liberación, Mana and Clandestin @, 
a magazine for undocumented workers. 

www.amaliasserier.blogspot.se 


The target audience of TUSEN SERIER is the same as the targets 
when the pólice make “random” ID checks on the streets. Those ofus who 
don’t look “Swedish” enough, who don! act “Swedish” enough, who don’t 
have “Swedish ” enough ñames. The Swedish cómics culture has been 
dominatedfor too long by cómics aimed mainly at “Swedish” readers and 
creators. TUSEN SERIER (A Thousand Cómics) is heve to make a dijference 
and to open up the Swedish cómics scene. 

We do workshops, exhibitions and graphic novéis. 

This book was printed with Support for planned publications from the Swedish 

Arts Council. 

The project is run by the Swedish Cómics Association in cooperation with 
Apart Fórlag & others, with support from: Arvsfonden Kultur Skáne 
ABF Malmó | Kulturrádet | Stiftelsen Langmanska Kulturfonden 


—> 



Tusen Serier vander sig till samma grupp som drabbas av 
REVA (polisens inre passkontroller): De av oss som bor/bott i 
Sverige men som inte ser tillrackligt “svenska ” ut, eller inte beter sig 
tillrackligt “svenskt” eller inte har tillrackligt “svenska ,y efternamn. 
Vi vill óppna upp den svenska seriekulturen och bryta det mónster som 
lange gjort att serier som gjorts och getts ut i Sverige medfá undantag 
barafórsóker tilltala “svenskar”. Tusen Serier visar att detfinns tusen 
satt att beratta en historia, tusen hall att komma ifrán. 

Vi gor workshops, utstállningar och seriebócker. 

Denna bok ár tryckt med stod till planerad utgivning frán Kulturrádet. 

Projektet drivs av Seriefrámjandet i samarbete med bla Apart Forlag, 
med stod av: Arvsfonden | Kultur Skáne | ABF Malmo 
Kulturrádet | Stiftelsen Lángmanska Kulturfonden 



El proyecto TUSEN SERIER (Mil Historietas) se dirige 

al mismo grupo afectado por REVA (control policial de identidad 
nacional en Suecia) Aquellos/nosotros, que vivimos/ hemos vivido en 
Suecia, que no nos vemos “suficientemente sueco ”, o que no llevamos 
apellido sueco, queremos abrir la cultura del comic sueco y romper el 
patrón/modelo, que por mucho tiempo ha hecho que los cómics que se 
han publicado en Suecia, con pocas excepciones, se dirigen solamente 
a “suecos ”. Tusen Serier, muestra que hay miles de formas de contar 
una historia, mil perspectivas. 

Nosotros, hacemos talleres, exposiciones, y libros de comic. 

Este es un libro impreso con el apoyo para la Kulturrádet. 


El proyecto se ejecuta por: Seriefrámjandet, en colaboración con, entre 
otros, Apart Forlag, con apoyo de: Arvsfonden | Kultur Skáne 
ABF Malmó | Kulturrádet | Stiftelsen Lángmanska Kulturfonden 



KULTURRÁDET 


Stiftelsen Lángmanska kulturfonden 



SEN SERÍER 




